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MPOBJIEMBI IEPEBOJIA XPEMATOHHUMOB (HA MATEPHUAJIE HA3BAHUI
IMPUBOPOB VI UBMEPEHUS BPEMEHMN).

Hapsiny ¢ 5SKOHOMHYECKUMH U TMOJUTHYECKUMU HW3MEHEHUSIMHU M TOBCEMECTHOU
riobanu3anuei, KoTopasi BeeT K yCUJICHHIO B3aMMO3aBUCUMOCTH U UHTETPAllU CTpaH, OOIIECTB,
SKOHOMUK U KYJIBTYp, B KOHIIE 20-TO BeKa Ha MOJbCKOM M POCCUMCKOM PBIHKaX MOSIBUIUCH HOBbBIE
OpeH/Ipl paHee PEIKO BCTPEUAIOIINXCS TPHOOPOB JIJIsi U3MEPCHHS BpEMEHHU.

O1oT (akT MOOYyAMIT HAC TPOBECTH HCCIENOBAHHUE BCTPEYAEMOCTH U POJIHM JaHHBIX
XpEeMaTOHMMOB B TEKCTax peKJIaMbl 4acoB, mpousBeAcHHbIXx He B [lombmie um Poccum u
MpeiaraéMbIX Ha PhIHKAX 3TUX CTPaH.

XpeMaToOHUMBI TPEICTABISAIOT CO00M HEOOBIYHBIA 7SI OHOMACTUKHU HCCIIEI0BATEIbCKUI
Marepuai, MOCKOJbKY Il HUX XapaKTepHbI MMs00pa3oBaTelibHAasi WHHOBAIMS U HUHOS3BIYHBIC
s1eMeHThl. IMEHHO MO3TOMY OHU NPEICTaBIAIOT MHTEPEC JJIA MEPEBOAYUKOB, MEPEBOTUYHNKOB U
npenoaasarened nepeBoaa. Kak numer A. TankoBckuid [2:130], oHOMacTWka YYUTBHIBAE€T
pedIIeKCHIO TIEPEBOIOBEICHIS XOTs OBI TOTOMY, YTO aJalTalliid HHOCTPAHHBIX UMEH COOCTBEHHBIX,
MPOU3BOJIUMBIC TICPEBOAYMKAMH, WCTOPHYSCKA OBUIM OJHOW W3 OCHOBHBIX (opM UX
(GYHKIIMOHUPOBAHMSI B HOBOM S3BIKOBOM M KYJNbTYpHOH cperme. Bce Oounbliryto MOMyNnsSpHOCTD
MpuOOpeTaloT M HAy4YHbIE TEOPHUM, COTJIACHO KOTOPHIM TEPEBOAUYMKAM CJEAYeT HCIOJIb30BaTh
JTOCTHKEHHS OHOMACTUKH B 00JIacTU 3HAHUW 00 STUMOJIOTHM OHUMOB, B3aMMOCBSI3SIX HMMEH
COOCTBEHHBIX M MX KaTErOpH3alliH, MOCKOJIBKY 3TO TMOBBICUT BO3MOXHOCTH 3()PEKTUBHOTO
MPEO0I0JICHUS TPOOJIEM SKBUBAJICHTHOCTH TIPH MIEPEBO/IE, B TOM UKCIIE, PEKIIAMHBIX TEKCTOB.

B namem wuccnenoBanum Mbl npemmnoisiaraeM, uyto «Chrematonimy to nazwy wilasne
niektorych materialnych wytworéw reki ludzkiej, przemystowych lub rekodzielniczych,
jednostkowych lub seryjnych, takich, ktore nie sg trwale zwigzane z okreslonym krajobrazem»|5:
447]. TepMuH XpeMaTOHUM MTPOUCXOIUT OT TPeUecKoro, ot anesTuBHOoro Chrema, chrematos
«Belllb, 00BEKT, TOBAPY.

[IpunuMas Bo BHUMaHHE TOT (aKT, YTO U3ydaeMble HAMH HAMMEHOBAHUS 4YacOB, COTJIACHO
MIPUBEJICHHOMY BBIIIIE€ OMPEACIICHUIO, OTHOCATCS K TPYIIE XPEeMaTOHMMOB, © UMEHHO ITOT THII
HAaUMEHOBAHMI Yallle BCero GUrypupyer B peKJIaMHOM JUCKYpPCE, Mbl aHAJTU3UPYEeM HEKOTOpPHIE
TUTIBI TEKCTOB, PEKIAMUPYIOIIHUX YaCHI.

CormacHo CTaTUCTUYECKUM JAaHHBIM, K KPYMHEUITUM MPOU3BOAMTENISIM XPOHOMETPOB B
nocnennue roael otHocsTes: CLIA, Kurait, Poccus, IlIBelinapus u Anonus [11]. Ilpunumas Bo
BHUMAaHUE BBIMICU3I0OKEHHBIN (aKT, MBI MPEANoaraéM, 4ToO 3TU S3BIKH M KYJbTYPHI JIGKAT B
OCHOBE OOJIBIIMHCTBA Ha3BaHUM YacCOB, KOTOPBIC JOCTHTAIOT MOJTydaTeIe mo BceMy MHUpPY. Mbl
TaK)Ke XOTETH Obl OTMETUTH, YTO B ATOT MEPHUO]] aMEPUKAHU3AIIUS SI3bIKA U KYyJIBTYpPhl OCOOCHHO
cunbHa B [lomeie u Poccun. [lox ero BausiHueM HEKOTOPHIE TPOU3BOAUTENN YaCOB MyOJIUKYIOT B
Tpecce W TPAHCIUPYIOT MO TeleBHACHUIO U VHTepHETY pekiamy CBOEH MPOAYKIIMH TOJBKO Ha
aHTIIMCKOM si3blke. Hupke mpuBeneHBbI NMpUMEpPhl TEKCTOB PEKJIAaMbl YacOB, MOSBUBLIUXCS B
[Tonpmie m Poccum Ha pybexxe 20 m 21 BekoB, B3AThIX ¢ caiitoB[10, 12], u momymsipHbie
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nyOJIMKauu B Ipecce. peKJIaMHbIe CIOraHbl. B mpencTaBieHHBIX MPUMEpPax Mbl YKa3bIBaeM
Ha3BaHMWE MapKU PEKJIaMUPYEMBIX YacoB, a 3aTeM TeKCT oObsBieHus: Longines — Longines.
Elegance is an Attitude; Carl F. Bucherer — For people who do not go with the Times; Casio
Watches — Casio. Technology for life; Timex watches — Timex. Life is ticking; Rado watches,
Switzerland — Time changes everything. Except a Rado; Citizen watch brand — Citizen. Beyond
precision; Panerai watches — Panerai. Where ideas come to life; Seiko — Seiko. It’s your watch that
tells most about who you are; Sekonda — A lot more watch for your money. B GombinHcTBE
CIIy4aeB 3TO JIO3YHTH, KOTOpble, kKak mwmmeT b. KBapuak[6]: «...sBiustoTcsi 3 ¢EeKTHBHBIM
opyXx#eM B 00pb0e 3a MecTo B MaMATH MOTpeduTeneil; 6aaroaapst KpaTKOCTH, SMOIMOHATEHON
3apsHKEHHOCTU U OPUTHHAIBHOCTHA OHAa MOMEHTAJIBHO 3anoMuHaeTcs. B co3Hanuu norpedureneit
COITyTCTBYIOWIasi HH(pOpMAIs, HalpuMep, 0 OpeHae WM MPOAYKTE, MPUIUIAET K ClIorany». B
TOM YHCIIE M3-3a TOM POJIM, KOTOPYIO UTPAET CIIOTAaH B PEKIIAMHOM JIUCKYPCE, €r0 ONpeAeIeHue
HeonHopoaHo. K sromy moHaThio Takke oTHocAT: «(...) zwiezla celng formuta, tatwg do
powtdrzenia, polemiczng i najczesciej anonimowa, ktora ma sktoni¢ masy do jakiego$ dziatania i
dokonuje tego zar6wno za pomocg stylu, jako elementu samo uzasadnienia, emocjonalnego badz
rozumowego W niej zawartego; poniewaz w sloganie jego zdolno$¢ pobudzania reakcji wyrasta
ponad jego bezposrednie znaczenie...»”[3:17]. Boiinex Bpym3wHCKUH, HaIPOTUB, CKaXET, YTO
no3yHr «zachgcajacym do zakupu zestawieniem wyrazow lub krétkim zdaniem wyrazajacym skrot
myslowy, ktory ma na celu trafne przeméwienie do wszystkich odbiorcéw w jednakowym stopniu
i jednoczesne uwypuklenie zalet towaru i ustug»[1:108]. Ha ocHOBaHMM 3asBICHHS O TOM, UTO,
«Firmonim wraz ze sloganem tworza komunikacyjng cato§¢»[2:344]. a ¢ yueTom TOrO, 94TO BECh
pEKIIaMHBIN TEKCT HAMKMCaH JTAaTUHUIICH, a HE PYCCKUM S3bIKOM, OH B OCHOBHOM BBITIOJIHSET TOJIBKO
HOMUHATHBHYIO ()YHKIIHUIO, SIBIISIETCSI STUKETKOH JIJIsl ToBapa. B cuity Toro, 4to 1uist 60JIbpIIMHCTBA
MOTEHINAILHBIX KIIMEHTOB POCCUHCKUI PBIHOK HETIOHATEH, OH HE MOYKET BBITIOJIHATE, HAIIPUMED,
KOHHOTAIIMOHHYIO0 (DYHKIIMIO, KOTOPYIO HE BBIMOJHSET OOJBIIMHCTBO 3aMMCTBOBaHUN. B Hamei
pabore, umes B BUAY BbICKa3biBaHME A. ['aJKOBCKOTro, KOTOpBIH OXapaKTepu30Ball
3aperuCTPUPOBAHHBIA PEKJIAMHBIM cloraH Kak: «,C OJHOW CTOPOHBI, 3aperucTPUpPOBAHHBIN
PEKJIaMHBIN CIIOTaH CUUTAETCS CAMBIM IIPOCTBIM CIIOCOOOM CO3[aHHUs MOCTOSHHOTO PEKJIaMHOTO
tekcta. C Apyroi CTOpOHbI, 3Ta MHPOPMAIKS HACTOIBKO OJIM3Ka HA3BAaHUIO U OTOKICCTBIISIETCS C
HUM, YTO JaK€ OXKHIAEMO B SKOHOMHUYECKOM IPOCTPAHCTBE, YTO MOXKET CUHTATHCS YacThIO
xpeMaToHuma.”’[2:344], Mbl TIONBITAIUCH BBISICHUTH, KaK U €CIIM OHH MEpPEBEACHbI «,,WYyjatkowe
zwigzki onomastyczne[2:344], cocTosAuii U3 Ha3BaHUS YaCOBO MapKu U PEKJIAMHOTO CJIOTaHa.
B nareii paboTe o1 TepMHHOM TIEPEBO,T TOHUMAETCsI TEPEBOJI TEKCTA C OJTHOTO SI3bIKA Ha IPYT O,
a TaKk)Ke TEKCT, IePEBEJICHHBIH ¢ APYroro sA3blKa.

Ha ocHoBe aHanm3mpyeMbIXx HaAMH PEKJIAMHBIX TEKCTOB, ONPENEISIEMBIX KaK CIIOKHBIE
cOOOIIeHNsI Ha3BaHWE MOJENN, KOJUICKIMH, JHHUU, MapKd, TOPTOBOW MapKH M CIIOTaH, T. €.
KpaTKUi PEeKIaMHBIA TEKCT, MOTYT BOCIPUHUMATHLCS KaK €IMHOE IIeNI0e, WHOTJA Ha3bIBaeMOe
XpEMaTOHUMHYECKIM €IMHCTBOM. MOXKHO CKa3aTh, YTO OOJBIIYIO TPYIITY W3 HUX COCTABISIOT
coJiep)KaHue TIEPEBEIEHHOTO CIIOTaHa, HAITMCAHHOTO, HAIpUMep, Ha PYCCKOM SI3bIKE, T.. OHHU
MOHATHBI TOTEHIIMATFHOMY TIOKyHaTeNo, W Ha3BaHWe OpeH/a, HAMHWCAHHOE B OpHUTUHAJE,
Hampumep, ,,Elegance is an attitude”. ‘OnerantHocts — 370 ckian auuHocTH . LONGINES, uvackr.
Wmumxkesrlid ciaoran B Poccun; ,, Watches for the few since 17917, ‘Uacel g1a Hemuorux ¢ 1791
roga’. GIRARD-PERREGAUX. MexayHapoaHblii UMHIDKEBBIN cioraH; ,,Great moments in
time”. ‘He3zabriBaembie MOMeHTHI BpemeHn'. OMEGA. UMumpkeBsiit cioran komnanuun Omega,
2007; ,,The art of craft. The craft of art.”. ‘lckycHoe mactepcTBO. MacTepckoe HCKYCCTBO .
GLASHUTTE, uacel. UmumkeBslit ciorad Hemelikoi kommanuu, 2007; ,,What are you made of?”



‘U3 yero caenansl Bei?” TAGHEUER. Crnoran mexayHapoaHoi pekiaMHol kamnanuu, 2007;
,More than meets the eye”. ‘bonbine, uem Bol Buaure va nepssiii B3rasa’. MAURICE LACROIX.
Croran MexTyHapoaHO# pexiaamuoi kammanuu, 2007; ,,Only the best is good enough”. ‘Tonbko
aydmiee goctatogro xopomo’. BOVET. Umumkessiii cioran; “A crown for every achievement”.
‘Benuas nocrmwxenns’. ROLEX. Mexaynapoanslii pexiamubiii cinoran, 2008; ,,Invenit et Fecie”.
‘U300peTeHo u C/I€TIaHo .
F.-P. JUORNE, mBeiinapckas yacoBast komnanus. imumkessiii cioran; “Fake watches are for
fake people. Be authentic. Be real”. ‘TlognenbHble Yachl — JUIs MOAJENBHBIX Jt0aeH. Byabpre
ayTeHTHYHbIMU. bynpTe Hacrosuumu’. JleBu3 miBeinapckux yacopmukos, 2009; ,, Tomorrow’s
classics”.’3aBTpamnsis kinaccuka’. MAURICE LACROIX. UMmumkeBbiii ciiorad; DTH 4achl XOST
10 Tex nop, noka Bei B nBmwkenun. 1 em€ cempb nueid. IWC, yacel ¢ aBTOI0A3aBOJIOM U 3a11acoM
xona 7 aueit. (C.P.2008).

[TpuBeneHHbIe BBILIE TPUMEPHI TEKCTA PEKIIaMbl YACOB B3SITHI ¢ BeO-cailToB[8,9], a Takxke
W3 MEYaTHBIX U3JaHUH CICIUATN3NPOBAHHOM pecchI|8, 9].

Kak nmoka3bpIBarOT MPUBEICHHBIC BBIIIE aHATH3bI HA3BAHUU XPOHOMETPOB, IIPH UX IIEPEBOJIC
ClIeyeT YYUTHIBaTh TOT (PAKT, UTO Ka)</Jasg 4YaCTh UMEHH MOKET HECTH OIpE/IeJICHHBINA CMBICI.
Harmn ananu3 mokas3eiBaeT, 4TO TAaKUE BUIBI PEKIAMHBIX TEKCTOB 0ueHb A (dekTuBHBI. HecmoTps
Ha TO, YTO OHHU 4YACTO COJEpXKAT TPUBHAIBHOE COJEpPKaHHE, CIpaBeJIMBOE BO BCEX
LMBUIM30BAaHHBIX OOIIECTBaX, MOTEHIUAIbHBIN IOJydaTelb PEKIaMbl MMOHUMAET COOOIICHUE,
KOTOPO€ OHAa HECET, U, HECMOTPs Ha TO, UYTO ATO HE BCEr/a 3HAHHE PEAIbHBIX XapPaKTEPUCTHUK
MPOJAYKTa, OHO OKAa3bIBAE€T OrPOMHOE BIMSHHE. HA €ro IOJCO3HAHWE U BBHI3BIBAECT YCHIICHHE
cTpemieHus K oOnaganuio vacamu. C JApyroil CTOpPOHBI, Ha3BAaHUE YACOB, SBISIOLICECS
HEOTHEMJIEMON YaCThIO TOTO K€ TEKCTAa, HAIMCAHHOTO B OPUTHHAJIC, KaK MPABUIIO, JIATUHULICH,
YEeTKO BBIIEIsieTCS Ha (DOHE BCEH pekiaMbl. Takke (POHSTHUECKU BO BPEMsI SMUCCHH, XOTS ObI U3-
3a IpaBUJI YAApEHUs, OHO 3BYUYHT MHAUE, YEM OCTalIbHAs YacTh BhICKa3bIBaHUs. A. CHBEI] TOBOPHUT
0 TaKWX MMEHax, 4To: ,Istotna w przypadku takich nazw jest sama funkcja ewokowania obce;j
genezy jezykowej, liczy si¢ dystynktywnos$¢ brzmienia 1 pisownia, ktéra moze, lecz nie musi by¢
poparta czynnikiem znaczeniowym, dopasowaniem stowa do rzeczy’[4:109]. Cnyuaii ¢ yacTu4HO
MEepPEBEICHHBIMU PEKJIIAMHBIMU COOOIIECHUSIMU, KOTOPBIE MPEJACTABISIOT COOOH KOMOWHAIUIO
WMEHHU + cJloraHa, BRITJISANT HECKOJIbKO nHade B [1osbIe, MBI HCTIOIB3yeM JIATHHHITY U HA3BaHUE
9acoB, XOTsI OHO YacTO MUIIETCs, HallpUMep, OCOOEHHO COBpEMEHHbBIC, OHU OYE€Hb IPOHUKAIOT B
SI3BIK. OBICTPO U (QYHKIIMOHUPOBATH B HEM.

B namreli ctpaHe THTUYHBIE PEKJIAMHBIE TEKCTHI 9acOB COJCpP AT HA3BaHUE MAPKH W/WIIH
Ha3BaHWE MOJIEJM YacoB, a MHOT/IA U MECTO MX MPOU3BOJCTBA HA S3bIKE OPUTHHANA, OOBIYHO
AQHTIIMHCKOM. B TO BpeMsl KaK XapaKTEPHCTUKH MPOAYKTa HAIMCAHBI HA IOJILCKOM S3BIKE,
Hanpumep. Yaucc Hapaun. C 1846 r. Le Locle - Suisse (Mapka pexkiiaMUpyeMBbIX 4acoB, TOJ
OCHOBaHUsl MaHy(aKTypbl, MECTO MPOM3BOJACTBA). [lanee pekiiamMomarenh yKa3blBaeT Ha3BaHUE
KoHKpeTHoro ToBapa: Freak Diavolo. 3areM Ha MonbCKOM $I3bIKE€ NUIIYTCSI XapaKTEPUCTHKU
ToBapa: Jleraromias kapycenb C CeKyHIHOU cTpenkoi. [lapsimmii TypOuiioH, 3amac xoaa 8 JaHE.
Panenue pyku. 3axBar kpemuus. Kopmyce u3 6emnoro 3050ta 18 kapat. Takke 4acTo yKa3bIBaIOTCS
WHTEPHET-aIpec MPOou3BoaUTEN U MecTo npofaxu[14:11]. Mapka Porsche Design pexinamupyer
CBOM 4Yachl Ha TIOJIbLCKOM DPBIHKE Heckojibko wHaue [14:13]. Ha3Banue OpeHja W KOHKpETHas
MOJIeTIb YaCOB HAIMCaHBI Ha sI3bIKE OpUrMHaNbHOro Au3aitHa Porsche, Flatsix P'6360. C npyroit
CTOpPOHBI, CJIOTAaH U XapaKTEPUCTUKHU MPOAYKTa HAMMCaHbl Ha ToiibckoM si3bike: Bold Black.
Uucroe yrnepoanoe BosiokHo. Flat Six - coBepmenctBo ctmiis. Beerma, Besne. B nanpHeimeit
gacTu OOBSBICHHS YKa3aH aJIpec caiiTa MPOW3BOAUTENS U Ha3BaHUE KOMIIAHWH, 3aHUMAIOIIEHCS



pacripocTpaHeHHeM uacoB B Hamlell crpase. Certina Takke peKIaMUpPyeT CBOIO MPOJYKIIMIO,
NIEPEeBO/IS YaCTh TEKCTa Ha MOJbCKHM sA3bIK. «llIBelinapckuii yacoBoit mexanu3m Certina 1888 .
DS. INomuym Square mBeinapckoro mpousBojactBa. Cuctema DS (aBoiiHas 0e30macHOCTB).
Candupoboe ctekino. Bogonenponumnaemocts 100 M. Hepskaperommas crans 316L»[13:11]. B atom
cllyyae 4YacThb Ha3BaHMsA 4acoB ObUIa TaKKe IEpeBECHa Ha MOJbCKUHM S3BIK, YTO SIBISAETCS
NEPBBIMH JBYMSI OyKBaMHM aHIJIMACKUX HAMMEHOBAHMUW JBOMHON O€30MacHOCTH «IBOMHAs
6e3onacHOCThY. [Ipu paccMOTpeHUHN OTIENBHBIX JeMEHTOB Ha3BaHus 4acoB DS Podium Square
XOTUM IOJTYEPKHYTh, YTO [IEPEBEICHHAS YacTh Ha3BaHUS MPOJAYKTAa OTHOCUTCS HEITOCPEICTBEHHO
K €ro XapaKTepHCTUKaM U SBISCTCS Ha3BaHHEM (PUPMEHHOH CHCTEMBI 3aIIUTHI YCTPOWCTBA OT
Bozbl. Ha orpomHyro monmyssipHOCT U 3(PPEKTUBHOCTh MHOTOS3BIYHBIX PEKJIAMHBIX TEKCTOB
4acoB, B KOTOPBIX HAa3BaHMs MHINYTCSA, HANpPUMEp, Ha AHIVIMHCKOM S3bIKE, a OIMCaHue
XapaKTePUCTHK MPOITYKTa — Ha MOJIbCKOM WJIM PYCCKOM, BIUSIOT KyJIbTypHBIE (hakThl. Kak mumer
A. Cusew: «Warto$ciuje te nazwy stereotyp kulturowy, wedlug ktérego to, co obce czytaj:
zachodnie jest lepsze od tego co swojskie, bo kojarzy si¢ z otwarciem na $wiat, z korzystaniem z
dobr i zdobyczy nowoczesnej cywilizacji”’[4:109]. Hame ucciienoBanue Takke MOKa3bIBaeT, YTO
TEKCThI PEKIAMHBIX OOBSBIEHUH 4acTO 0OpaIIatoTCsl K BEUHBIM LIEHHOCTSM, HAallpUMEp MPECTHIKY,
AJIETAaHTHOCTH, KpacoTe, U IEPENaloT 3MOLMH, CBSI3aHHBIE C ATUMH LIEHHOCTSIMH. OCHOBHas
mpo0yieMa BEpHOTO IMEepeBOjia CIOTaHOB — Tepefada dMoIMid. Takke ciieayeT MOMHHUTh, YTO
COJIepKaHUE KaXKA0TI0 PEKIAMHOIrO CJIOraHa 4acoB JOJKHO OBITh COINIACOBAHO MEKIY MECTHBIM
JUCTPUOBIOTOPOM U IPOU3BOJIUTENIEM. JTO SBJIEHUE MOAPOOHO OOCYKJANOCh Ha CTpaHMIAX
KypHana «Hacsl 1 yKpaueHus».

[TpoBoas HamM pacCyKIeHHs, Mbl NPUIUIM K BBIBOAY, YTO B TEKCTaX PEKJIaMbl 4acoB
MIPOCIICKUBACTCS TECHAS CBS3b MEXKy Ha3BaHHEM OpeH/a U cIorTaHOM. B GOJbIIMHCTBE CiTydaeB
PEKJIaMHBI TEKCT HACTOJIBKO INPOYHO AaCCOLMMPYETCS C KOHKPETHOM MAapKOW 4YacoB, 4YTO
COCTaBJISIET ONPENEIECHHOE SA3bIKOBOE 1ies10e. HecMOTps Ha 9TO, MOATBEPKIAETCS M YTBEPXKICHUE
MOJIbCKOTO JIMHTBHCTA, A. ['aIKOBCKOTO O TOM, YTO MBI MO>KEM BOCIPHHHMATh MX KakK €IMHOE
XpeMaToHuMHuueckoe 1enoe. CiaenyeT Takke NOMHHUTh, YTO MHOTHE MPOU3BOJAUTENU MPHOOpPOB
JUIS U3MEPEHUS BPEMEHHU BBEJIM YHUBEPCAIBHYIO CHCTEMY WX OHUMH3ALMH, KOTOPYH) MOTYT
MIPOYECTh PELIUIUEHTHI U3 Pa3HbIX KYJbTYPHBIX KPYTOB. DTO UMEET OOJbIIOE 3HAYEHHE B DIIOXY
rio0anu3anny, KOrja 4yackl, a BMECTe C HMMHM M HUX Ha3BaHus, 0e3 0COObIX NpEensTCTBUN
nepeceKaroT HallMOHAJIbHbIE TpaHullbl. biaronaps yHudukanuy HauMeHOBaHUN Ha3BaHUE YacoB,
npousBeieHHbIX B [lIBeiiiiapuu, MokeT ObITh MOHATHO U YCBOEHO MOKYTATEISIMH B JIFOO0H TOUKE
MUpa.
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Bozena Bolesta-\WWrona

Problems of translating chrematonyms (based on the names of devices for measuring time)
Abstract

In this paper, we discuss the problem of translating chrematonyms, which are proper names
for devices used to measure time. We analyze texts advertising watches, which most often contain
the name of the brand, model or place of production written in English and slogans published in
the language used in the country importing these products.

After conducting research, we came to the conclusion that the main problem of translating
slogans is to convey subjective feelings and emotions, not information. The content of the
advertisement and the proper name of the watch constitute one communication whole and it is not
affected by the fact that they are printed in different languages, different alphabets or different
graphics.
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